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Lose Voice Toolkit super 16mm transferred to 2K, DCP, sound 5.1, 18’30’’

full video on request

excerpt  →  https://see-nl.com/artikel/20240117-lose-voice-tool-kit

2024

a collaboration with the children of Farfallopoli,  
1B IC Gino Strada, Torino, IT
produced by Cripta747
teacher 1B: Giulia Bertolotti
choreographer and educator: Michela Depetris
costume design: Anouk van Klaveren,  
Dewi Bekker (Das Leben am Haverkamp) 
cinematography: Maria Chiara Morolli
gaffer: Michelangelo Maraviglia
producers: Elisa Troiano, Alexandro Tripodi 
coproducer: Giuseppe Garau 
assistants: Emil Kerckhove, Camilla Zennaro
stylist: Andrea Lo Nano

set design: Roberto Dipasquale, 
Adele Dipasquale
props supervision: Marco Quadri
editing: Benedetta Marchiori
original soundtrack: Francesco Cavaliere
foley and sound mixing: Lorenzo Dal Ri
sound recording: Federico Chiari, 
Federico Malandrino
titles: Lucie Lučanská
color correction: Simone Rossi
funded by Mondriaan Fonds 
and Stroom Den Haag
supported by SEENL

ENG In an undefinable place and time we see a group of children who don’t use words 
anymore. They might have lost them due to powerful voice-stealing magnets, or dissolved 
by lose-voice candies. The words seem to be lost, forgotten somewhere. So, they start to 
transform and develop a new system of communicating made of aerial forms, sharp gazes 
or shared thoughts. Looking at them, one would think that they would speak with their noses, 
their elbows, their pupils.
 The film is the result of a one-year workshop and collective research with the 
children of Farfallopoli (1B IC Gino Strada, Torino); the content, the script and the costumes are 
the result of this process. The work was produced by Cripta747 (Turin).

“In a colourful world, children who have enigmatically lost all words are experimenting 
with sound and language. A roar, a glimpse, a gesture or a move create interactions and 
discourses. The history of a new way of talking is thus narrated. Adele Dipasquale shows the 
infinite possibilities of communication that spring from the human imagination. A powerful 
statement against the ever-growing homogeneity of our world, told with a grace that only 
children possess. – Rebecca De Pas, IFFR”

ITA In un luogo e tempo indefinibile un gruppo di bambini sembra non usare più 
le parole. Queste potrebbero essere state attirate via da potenti magneti ruba-lingua o 
forse sciolte da dolci caramelle perdi-voce. In ogni caso le parole sono scomparse, forse 
dimenticate da qualche parte. I bambini iniziano a trasformarsi e a sviluppare un nuovo 
linguaggio fatto di forme aeree, sguardi taglienti, pensieri condivisi. Guardandoli, si potrebbe 
pensare che parlino con il naso, con i gomiti, con le pupille.
 Il film è il risultato di un anno di ricerca collettiva e di laboratorio con i ventitré 
bambini di Farfallopoli (1B IC Gino Strada, Torino); il contenuto, la sceneggiatura ed i costumi 
sono il risultato di questo processo collettivo. Il film è stato prodotta da Cripta747 (Torino).





installation view Lose Voice Toolkit, 2024, three channel installation, 5’30’’, 6’00’’, 5’15’’, super 16mm transferred in 2K, at Prospects Art Rotterdam









Lose Voice Toolkit — open studio 16mm transferred to 2K, stereo sound, 4’05’’ on loop
900x400 cm, projection, blanket fort, pillows, ceramic, jawbreaker candies

with Nico Vitale

full video on request

2023

ENG Lose voice toolkit is a research that investigates the languages of childhood, the 
power of silence and other forms of non-verbal communication used as a gesture of rebellion, 
as well as ways to build spaces of autonomy against the communicative canons dictated
by the world of adults.
 The project was awarded the 2022 fellowship of Cripta747 Residency Programme in 
Turin, Italy. During 2022 Turin Art Week we presented part of the research carried out during 
the first two months of residency with an Open Studio event, it consisted of an installation and 
first short film.

ITA Lose voice toolkit è una ricerca che indaga i linguaggi dell’infanzia, il potere del 
silenzio e altre forme di comunicazione non verbale utilizzate come gesti di rifiuto e come 
modi per costruire spazi di autonomia dai canoni comunicativi del mondo degli adulti,
 Il progetto è stato premiato con la fellowship 2022 del programma di residenza 
di Cripta747 a Torino, Italia. Durante la 2022 Turin Art Week abbiamo presentato parte della 
ricerca svolta nei primi due mesi di residenza durante un open studio con un’installazione e 
da un primo girato 16mm.







Installation view of Lose Voice tool kit, 2022, 900x400 cm, projection, blanket fort, pillows, ceramic, jawbreaker candies, at Open Studio Cripta747, Turin





Spirits talks n.1 - n.2

ENG Spirit Talks is ongoing series of short mute B&W 16mm films. These videos are 
inspired by the history of ‘spirit photography’, where, coeval to the initial diffusion of the 
photographic medium, a big interest in spiritism arose. At the time, many female channelers 
gained the attention of the positivist scientific community who wanted to use photography as 
a way to prove or disprove the magical summonings.

ITA Spirit Talks è una serie di brevi filmati muti in 16mmm in bianco e nero che prendono 
ispirazione dalla tradizione della ‘fotografia spiritica’, dove, contemporaneamente all’invezione 
e diffusione del mezzo fotografico, ci fu un grande interesse per lo spiritismo. All’epoca, molte 
medium attirarono l’attenzione della comunità scientifica positivista che voleva usare la 
fotografia come mezzo per provare o confutare le evocazioni magiche.

16mm transferred to 2K, mute, 1’39’’ and 1’48’’ on loop
 
with Cristina Lavosi and Angelica Venturini

full video on request

2022-23





Installation view of Spirits talks n.1 and n.2, 2023, 16mm film transferred to Full HD, CRT monitor, 
1’39’’ and 1’48’’ on loop, at Sonnenstube, Lugano, CH





Installation view of Spirits talks n.1, 2022, projection, lightboxes and prints on plastic film, research documentation Bermuda Open Studio ed.II, The Hague





Rehearsal of a seance: how to make oneself all ears

ENG May my body be house for yours, may my lips move but this voice may not be mine,  
may I make myself all ears. 
 During a seance session four mediums channel words by four feminist writers — bell 
hooks, Gloria Anzaldúa, Luce Irigaray, Theresa Hak Kyung Cha — from literary material around 
the politics of production of voice, disciplinatory technology of silencing and the attempt 
to recover language from the white heteropatriarchal discours. Different position toward 
speaking, being silenced and the possibility to find words. The performance is the result  
of a reading group and the rehearsal for a future film.

ITA Che il mio corpo sia casa per il tuo, che le mie labbra si muovano ma che questa 
voce non sia la mia, che io mi faccia tutta orecchie.
 Durante una seduta spiritica, quattro medium incanalano e incarnano le parole  
di quattro scrittrici femministe — bell hooks, Gloria Anzaldúa, Luce Irigaray, Theresa Hak 
Kyung Cha — da materiale letterario intorno alle politiche di produzione vocale, le tecnologie 
disciplinari del silenzio e sul tentativo di guarire il linguaggio dal discorso eteropatriarcale  
e bianco. Diverse posizioni nei confronti della parola, del silenzio e della possibilità di trovare 
linguaggi. La performance nasce da un gruppo di lettura ed è la prima fase di un film futuro.

performance, projection, seance table, candles, script, 17’
 
with Mel Chan, Lucy Cordes Engelman, Ghazale Moqanaki (substituting 
Shardenia Felicia) and Noor Remmen

documentation at PIPExpo, The Hague

2021





Rehearsal of a seance: how to make oneself all ears, 2021, dimensions variable, performance, 17’, documentation  
at PIPExpo, The Hague, with Mel Chan, Lucy Cordes Engelman, Ghazale Moqanaki (substituting Shardenia Felicia) 
and Noor Remmen as performers





ENG The pain to speak, the pain not to (for Theresa) is the first outcome of the ongoing 
research which I describe as ‘exercises in mediumship’. The work is a textile piece, produced 
for The Pole in Rotterdam, that consists of a big cyanotype on fabric. It’s a direct print of many 
pieces of seaweed, fucus algae, which are placed on the fabric to form the utterance “she 
mimics the speaking that might resemble speech”. 

The text is the opening sentence of the novel “Dictée” by artist Theresa Hak Kyung Cha 
(1951–1982) and this work is an homage to her oeuvre.

The pain to speak, the pain not to (for Theresa) 140 x 120 cm, cyanotype on poplin cotton, direct print of fucus algae
 
installation view at The Pole, Rotterdam

2021

ITA The pain to speak, the pain not to (for Theresa) è il primo output della più vasta serie 
di “esercizi di medianità” sulla pratica della mediumship. L’opera, prodotta per The Pole a 
Rotterdam, consiste in una grande cianotipia su cotone, una stampa diretta di piccoli pezzi di 
alghe marine che sono state disposte sul tessuto e poi esposte al sole, così da formare la frase 
“she mimics the speaking that might resemble speech”.

 Il testo è la frase iniziale del romanzo “Dictée” dell’artista Theresa Hak Kyung Cha (1951-
1982) e quest’opera è un omaggio al suo lavoro.



Installation view of The pain to speak, the pain not to (for Theresa), 2021, 140 x 120 cm, cyanotype 
on poplin cotton, direct print of fucus algae, installation at The Pole, Rotterdam



Exercise in mediumship n.2 (for bell), 2022, 21x29,7 cm, cyanotype on paper



ENG Flighty matters is a series of short films around the politics of production of voice 
and strategies of active denial. The series engages with the idea that when language is so 
much manufactured and problematically connoted, the refusal of direct communication  
opens up a possibility for autonomy.

Flighty Matters: Farfallino, Ufun befel difì, Harpy projection, monitor, 3 channel video installation on loop, variable dimensions
 
installation view at Graduation Show KABK, The Hague

2019 - 2020

ITA Flighty matters è una serie di corti intorno alle politiche della produzione della voce 
che vuole indagare alcune possibili strategie di rifiuto dei linguaggi normati e normativi. La serie 
parte dall’idea che quando un linguaggio è talmente carico e connotato problematicamente,
il rifiuto della comunicazione diretta apre una possibilità di autonomia.





Installation view of Flighty Matters, 2020, 11x11x5 m, 3 channel video installation, 
at Graduation Show KABK



ENG The first film explores the farfallino language, a coded version of Italian used by 
children to secretly communicate with each other and avoid being understood by adults or 
other groups of peers. In Italian, literally, farfallino means ‘language of butterflies’, from the 
animal’s noun farfalla. The work starts from the proposition of an unintelligible communication 
capable of transpassing species through incomprehension.

ITA Il film esplora il linguaggio farfallino, una versione in codice dell’italiano usato dai 
bambini per comunicare tra di loro ed evitare di essere compresi dagli adulti o da altri gruppi 
di bambini. Il nome della lingua ha le sue origini dalla sua sonorità che ricorda la parola farfalla. 
Farfallino quindi letteralmente indicherebbe la ‘lingua delle farfalle’. L’opera nasce come invito 
di una possibile comunicazione interspecie possibile solo attraverso l’incomprensione.

Farfallino digital video, Full HD, found footage, VHS-C and 16 mm transferred 
to Full HD, stereo sound, 7’24’’

with Cristina Lavosi

2020

full video on request

excerpt   →  https://vimeo.com/687994483





Installation view of Ufun befel difì and Farfallino, projection, at ‘I swallowed a butterfly’, educational 
department MAMbo, curated by artierranti, 2024





Installation view of Ufun befel difì and Farfallino, projection, at ‘I swallowed a butterfly’, educational department MAMbo, 
curated by artierranti, 2024



ENG The second video of the series reconstitutes the performance of G. Puccini’s aria 
“Un bel dì vedremo’’ from the opera “Madama Butterfly”, but sung in the argot of farfallino. 
The opera is widely recognized as one of the most infamous examples of orientalism 
and imperialist sexism. In my film, I try to explore if there is a possibility to escape 
mechanisms of ‘othering’ through the disruption of direct communication, both by singing 
and distortion of words.

Ufun befel difì digital 4K, stereo sound, 6’08’’

with soprano singer Marion Dumeige, pianist Aristide Moari  
and sound engineer Giammarco Gaudenzi

2020

full video on request

excerpt  →  https://vimeo.com/698934583

ITA Il secondo video ricostruisce la performance dell’aria “Un bel dì vedremo’’, dall’opera 
“Madama Butterfly” di G. Puccini, il cui testo è tradotto e cantato in farfallino. L’opera viene 
generalmente riconosciuta come uno dei più vergognosi esempi di scrittura orientalista, 
imperialista e sessista. Nel mio film, provo ad esplorare se ci sia una possibilità di uscita da 
meccanismi di identificazione dell’altro attraverso la rottura di una comunicazione intellegibile 
attraverso la manipolazionde delle parole e il canto.





ENG Starting from Anne Carson’s “The gender of sound”, the third film plays around 
with the trope that classically associates women with an irrational and uncontrolled outflow 
of sounds, more similar to the monstrous than the human—the opposite of rational, self-
controlled, moderate in speaking Man. 
 Employing unpleasant sounds, high-pitched shrieks, and guttural groans, the video 
explores stages between femininity and animality. The film starts with a woman who is losing 
her voice, but this loss provokes other physical mutations. The camera’s point of view goes 
down in the woods, suggesting the perspective of a critter that is moving four-footed. The 
disappearing voice will eventually come back as animals’ cries.

ITA Partendo da “The gender of sound” di Anne Carson, il terzo film indaga il topos che 
nella storia occidentale ha associato il genere femminile con un flusso di suono irrazionale e 
incontrollato, più simile al mostruoso che all’umano — il polo opposto del logos maschile, per 
definizione razionale, controllato e moderato. 
 Utilizzando suoni sgradevoli, grida acute e gemiti gutturali, il video esplora i vari 
punti di contatto acustici tra femminilità e animalità. Il film inizia con una donna che sta 
perdendo la voce, ma questa perdita provocherà anche altre mutazioni fisiche. La camera 
si abbassa e scende nel sottobosco, suggerendo la prospettiva di una creatura che si sta 
muovendo a quattro zampe. La voce scomparsa tornerà alla fine sotto forma di versi selvatici.

Harpy digital 4K, stereo sound, 5’30’’
 
stroboscopy of vocal chords by James P. Thomas, M.D.

2020

full video on request

excerpt   →  https://vimeo.com/744160352





Installation view of Harpy, 4x3 m, projection, during Sprinboard Art Fair, curated by Youri Appelo, 2023



ENG Starting from the Winogradsky column, a late XIX century positivist experiment 
that recreates the first stages of bacterial life on earth, Blossoms and fruits at once is a work 
that critically reflects on the human desire to go back to a primordial moment of existence, 
connecting local histories, geological temporalities, oral narratives and magical thought. 

ITA Prendendo spuno dalla colonna di Winogradsky, un esperimento positivista di fine 
Ottocento che provava a ricreare i primi stadi della vita batterica sul pianeta terra, Blossoms 
and fruits at once riflette criticamente sul desiderio umano di un ritorno a delle supposte 
origini, intessendo narrazioni paesaggistiche, tempi geologici, storie orali e pensiero magico.

Blossoms and fruits at once 16mm film transferred to Full HD, 5’ 302019 - 2021

full video on request

excerpt → https://vimeo.com/687997889



Installation view of Blossoms and fruits at once, 2019-21, 300x300x400 cm, 16mm film transferred to Full 
HD, 5’ 30’’, at Sonnenstube, Lugano, in 2023







ENG I travel is a eight channel video installation that stages an imaginary dialogue crafted 
from a series of interviews with eight Italian feminist activists and/or scholars on the meaning 
of defining yourself as a woman, the role of body and relationships with other subjects, going 
through family, sexuality and feminist relations. Eight diverse ways to live gender with a critic 
approach starting from the question: what is a woman? 

ITA I travel è un’installazione video a otto canali che ricrea un dialogo immaginario 
costruito attraverso ad una serie di interviste con otto attivistə e/o teorichə dei femminismI 
italiani sul significato di definirsi come ‘donna’, sul ruolo del corpo e la relazione con altri 
soggetti, passando per temi come famiglia, sessualità e le relazioni femministe. Otto modi 
diversi di vivere il genere in maniera critica partendo dalla questione: cosa è una donna?

I travel 8 channel video projection, Full HD, 42’ on a loop
 
with Alessandra Pigliaru, Ethan Bonali, Francesca Romana Recchia 
Luciani, Giorgia Serughetti, Lea Melandri, Lilian Capuzzimato, Pia 
Covre and Titti De Simone
 
at ISIA Urbino Graduation Show

2017

full video on request




